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RÉPONSES

Les termes "glaciaires " anglais. (r, V, 46.)-Rien n'est plus énervant pour le lecteur français que
cs éternels PACE, ICEBERGS, HUMMOCKs, LAND ICE, OLD
ICre, PLoES, FIELDS, dont sont parsemé les récits d'explo-rations polaires. Ils sont là, nous dit un auteur,comie une infatigable proclamation de l'impuissance
etde la pauvreté de l'idiome français!

Un Français bien connu, M Frédéric Bernard, vou-lant remplacer par des mots français ces termes an-glais, se mit, vers 1888 ou 1884, en communication
avec feu le commandant Fortin qui, à l'aide des capi-taines de goélettes et des vieux loups de' mer cana-diens et acadiens, put recueillir la plupart des termes

laclaire " français.
Voici la -liste qu'il fournit alors à M. Bernard.:

tBUTTE, mot qui répond à GRAND HUMMOCK.
BUTTÔN, mot qui répond à PETrT HUMmOCK.

BATTURE (glace du rivage), équivalent de LAND ICE.
BAIE, éuivaIent de FIELD ICE: quand ces glacessont minces, et de couleur noire, on,les appelle PEAux,parce qu'elles ploient comime de la peau.

GLACE BOSULÎE, terme équivalent à PACKED 10E.BosCULIs, qui traduit PACK oF icE : quaàd les boscu-lis sont très rapprochés les uns des autres, on les appel-
le DBARIS.

GLACES cAssMES, terme répondant à LOOSE ICE, glaces
séparées les unes des autres et entre lesquelles owrpeutnaviguer.

FRAz, c'est la glace faite dans Une nuit, et quin est pas encore assez cong4lée pour empêcher d'y na-viguer à l'aide d'un peu de' vent.
LANGUE DE GLACE, étendue de glace étroite et lon.

gue, autour de laquelle on peut naviguer.
CORPS MoRTs, îlots de glace plus petits que les gran-des iles de glaces, et dispersés parmi lee laces cas-sées: ces corps mots, ayant plus de pieds ans l'au,
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